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Abstract 
In this article we would like to raise the issue of Kazakh immigrants from foreign countries, where they 
were not on their own, forced to emigrate there to escape the oppression and persecution of the government of the 
Russian Empire and the Soviet power in the nineteenth and twentieth centuries. Particularly tragic for the Kazakh 
people was the twentieth century. For example; only in the years 1902-1913. As a result of anti-people Stolypin 
agrarian reform in favor of forcibly seized a Russian-Ukrainian population of 21.2 million acres of Kazakh lands, 
the indigenous population decreased by 286 thousand persons or 9.8%. Most of them migrated to the territory of 
East Turkestan (Xinjiang) - in Ili and Altay. A similar fate befell the Kazakhs after the bloody suppression of the 
national liberation uprising in 1916 Tsarist Russia. Fleeing from the punitive actions of troops about 300 thousand 
Kazakhs and Kyrgyz fled to the border areas of East Turkestan, including the Altai region - about 100 thousand, 
Tarbagatai - 60-70 thousand, Ily - over 100 thousand. Scary times for the Kazakh people came with the 
establishment of Soviet power and the affirmation of a totalitarian regime. Public armed struggle between "red" and 
"white", the Civil War of 1918-1920., Famine in 1921, the confiscation of large farms bey, forced collectivization 
and rebellion 1928-1931., Political repression 1937-1938. led to the fact that Kazakhstan has lost 30 to 40% of its 
native population both dead and permanently migrate beyond it - in Russia, Uzbekistan, and Turkmenistan, 
Karakalpakstan, China, Iran and Afghanistan. Only for 1928-1932 years. in these countries to escape persecution 
and famine, found refuge about 1.03 million Kazakhs. How many of our fellow citizens died on the way to the 
border, or when it is going, no one registered, and we are unlikely to learn this truth. 
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1. Introduction 
 
After the collapse of the Soviet Union, the Republic of Kazakhstan to conduct a policy beginning to return 
to their historic homeland of ethnic Kazakhs from other states. According to official documents, from 1991 to 2011 
arrived in Kazakhstan 824,170 ethnic Kazakhs. In legal documents, this category of citizens received the name 
"oralman", which means "returnee". The Law of the Republic of Kazakhstan "On Migration" (1997), this term refers 
to "foreigners or stateless persons of Kazakh nationality, permanent residence at the time of acquisition of the 
sovereignty of the Republic of Kazakhstan abroad and arrived in Kazakhstan for the purpose of permanent 
residence". The main stream of immigrants coming from countries where there is a significant Kazakh Diaspora: 
Uzbekistan - 126790 families China - 25764, Mongolia - 22124, Turkmenistan - 16232, Russian - 11065, Tajikistan 
- 2756 families. During the years of independence Kazakhstan has significantly increased the number of immigrants, 
as a result they have become not only "influential force" in a multinational country, but also a real factor in the 
social development of individual regions, largely defining the political, economic, cultural and other spheres of 
public life. In this regard, the important issue related to adaptation repatriates to new living conditions, their 
integration into the host society. 
Methodology of the study. For the analysis of ethno-linguistic identity and socio-cultural adaptation of 
immigrants, we conducted a study using a number of sociological methods: survey, in-depth interviews, 
observations, study of " ethnic autobiography", etc. The questionnaire consisted of seven sections: socio- 
demographic characteristics of respondents and the ratio of immigrants to the Kazakh and Russian languages , the 
choice of language in different situations and the frequency of its use; opinions on the necessity of knowing the 
Kazakh and Russian languages, the degree of language proficiency, social contacts , and additional questions. 
Questioning took place from January 2009 to December 2010 Number of respondents was one thousand people aged 
16 to 60 years. Adhering to the correlation with the general population were interviewed: - Uzbekistan 600 
repatriates from Mongolia - 135, China - 104 , from Turkmenistan - 77, from Russia - 53, from Tajikistan - 31 . In-
depth interviews conducted among 65 respondents aged 16 to 60 years. 
In the course of work were used qualitative research methods , allowing small groups to consider the life 
that directly formed standards of social identification and basis of ethnic identity . We followed the example of G. 
Urazalieva by applying the method of drawing up " ethnic autobiography " to analyze the ethnic identity of the 
students, who were asked to write an essay on the topic: " Who am I? " ( I Kazakh (Tatar , Russian , Ukrainian, 
Jewish, Chechen, etc.), it means to me") This allowed to re-evaluate the formation of ethnic identity of the person in 
one of the youth groups [ Urazalieva , 2009]. 
Using this method, we have attempted to trace the linguistic identification of repatriates find linguistic 
factors influencing their successful adaptation to analyze the relation to a particular language. The experiment was 
attended by 130 respondents aged 16 to 60 years. 
In the autobiographical texts, in particular, were reflected reasons for repatriates to move to their historical 
homeland. In these texts, primarily indicates that immigrants are Kazakhs ( 38%). Here are a few examples: "My 
name is Nazerke . Birthplace - PRC. Arrived in Kazakhstan in 2007, parents were in China. Kazak I, and so I 
returned to my homeland ...". " I'm Kazakh, dying a thousand times, a thousand times survived" - says our poet. So I 
- Kazakh, Kazakh in my veins the blood , so returned to their homeland ...". "As our ancestors : "What be the sultan 
in a strange land , it is better to be a simple man in his homeland ". I was born in 1991 in Mongolia around Bayan 
Ulgii. Receiving education there , returned to their homeland ...". "I oralman from China. When asked why he 
returned to Kazakhstan, I say - it certainly is, though small, a sense of patriotism in your heart. Naturally, citizens 
living in other countries have to go back. Since Kazakhs must live and grow in Kazakhstan on Kazakh soil. Kazakhs 
Father's House - this is not China , not Mongolia". Respondents also pointed and family circumstances (38%), which 
have included aspects such as obtaining affordable and quality education search a good life desire to be closer to 
relatives who live in Kazakhstan, know the native language. 
 
2. Language identity of returnees.  
In determining national identity as one of the important factors returnees isolated mother tongue (96%), and 
traditions of the people (90.7%), religion (72.5%), awareness of himself as a representative of a particular 
nationality (mentality, behavior, culture etc.). Among the most important elements of the formation of ethnic 
identity, they call it the language component.  
Results of the survey showed almost the same immigrants (priority) relating to nationality as an attribute of 
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personal and ethnic identity and native language - the basic , compulsory and important attributes of linguistic 
identity . Analysis of the responses shows that 96 % of respondents believe their native language Kazakh, 0.7 % - 
Russian , 0.7 % - Tajik , 2.6 % said that they are two of them - Kazakh and Russian or Kazakh and Tajik . For the 
largest group of respondents that determined their native language Kazakh, this concept has no duality , ambiguity, 
it is inextricably linked with the ethnic group / nation , i.e. language identification stems from ethnic . This group 
shows a high level of monolingual ethnic identification . Some of the respondents there are certain difficulties as to 
whether the native language by nationality of the mother or father, or to identify themselves as the dominant cultural 
group whose cultural values they share. In this ( and the Tajik- Russian-speaking ) environment returnees language 
identity that person chooses or acquires, may not coincide with ethnic. 
Here is an example of an interview. "My father - Kazakh, Mom - Mother tongue ... Tajik - Tajik ... I just 
know it and well ... I know a little Russian and Kazakh ... Here learned ... Studied in Tajik class ... " (Murad , born in 
1985 , moved in 2009 from Tajikistan )". ... My father - Kazakh, mother - Iranian ... At the moment I think the 
Kazakh language family ... Although I only understand the southern Kazakh language , which is more similar to the 
Uzbek ... I know Russian , Uzbek, Kazakh understand ... I would even say that I have two native languages ... First 
of all , the Russian language . because I went into the garden , where it was said in Russian, went to school in 
Russian ... And since we moved to their homeland , turns and Kazakh native now ... We live here now, slowly 
learning the Kazakh language..." (Akmal, 59 years old , moved to Kazakhstan in 2009 from Uzbekistan). 
Here we have some asymmetry in the approaches related to different representations of the relationship 
between the individual identification with the language and nation. On this issue , many researchers write , noting in 
particular that" the frequency of recognition of national or native Russian ( other language) is one of the most 
important indicators of ethnic processes in dispersed ethnic group , and in many ways to judge which of the trends 
that promotes conservation ethnic identity groups or assimilation prevails (or they are in equilibrium " [Kogan , 
1985 : 36]. 
We realize that the answers to the question on mother tongue can not give a real picture of language, they 
no longer show the role of language as a factor combining people, indicative of the levels of consciousness ethnic 
group. Wrote about it M.N. Guboglo, stressing that the concept of "mother tongue" should be attributed to 
psychological categories expressing belonging to a particular nation or nationality. This approach allows us to 
consider it in two ways: as a relatively independent ethnic determinant, and as part of ethnic identity, and even more 
- ethnic consciousness [Guboglo, 1984: 263]. 
 
3. Effect of bilingualism on the integration of repatriates.  
 
The process of successful integration of returnees into Kazakh society depends, of course, a variety of 
factors , including , first and foremost, should be called the current linguistic situation in the country. Modern 
linguists characterize it as not demographically equilibrium [Suleimenova et al , 2007]. The main feature of it - 
bilingualism (or bilingualism). This phenomenon is extremely complex, requiring a multidisciplinary study. 
Although in everyday parlance, the word "bilingual" usually refers to a person who is equally bilingual , in fact in 
most cases bilingualism is characterized in that one , usually native, is essential. The range of proficiency in a 
second very wide, from his knowledge of the elementary to full ownership. 
Language situation in Kazakhstan historically evolved due functioning of the Kazakh- Russian, Kazakh 
national, national-Russian bilingualism, Russian- Kazakh-three national dominance of the Russian language and 
multilingualism. It is important to note that Kazakhstan due to its territorial integrity covers a very diverse 
geographical landscape , which largely determines the specificity of the mentality of its inhabitants. Therefore, in 
different regions ( areas ) was also created different linguistic situation. This is due primarily to the nature of 
bilingualism : Russian - Kazakh and / or Kazakh- Russian . This, in turn, determines the predominance of one or 
another region of the Kazakh-national and national Kazakh ( for example, the Kazakh- Uighur or Uyghur, Kazakh) 
or national- Russian and Russian - national (similarly, Russian-Uighur or Uyghur-Russian) bilingualism. 
Under the Constitution, the state language of the Republic of Kazakhstan is the Kazakh - language of the 
titular nation [Constitution ... , 1995]. It is enshrined in the adopted July 11, 1997 the Law "On languages in the 
Republic of Kazakhstan " (Article 4). According to the basic legal acts of the Republic of Kazakhstan ( RK 
Constitution , concept of language policy of Kazakhstan, etc.), in the official language manages the state and public 
agencies and organizations, clerical, legal proceedings, the activities of diplomatic missions of countries are 
international treaties, under official correspondence and communication , cultural development, teaching in higher 
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and secondary education, media activities, etc. Population, including Kazakhs, recognizes the importance of 
knowledge of the state language, which increases the success of service career, working in the public administration 
and self-government. There is a noticeable strengthening of the role of the state language in the consolidation of the 
Kazakh society, education of patriotism. Slowly but steadily strengthened the position of the Kazakh language . 
Multifaceted work to implement its state status , accompanied by the creation of conditions for the development of 
other languages that are not forcing them out of information-language area of the country. 
Thus, the Russian language in Kazakhstan society takes a strong position, which caused not only by the 
respective ethnic composition of the population, but also the historical realities, in particular, language policy held 
for a long time , including in education. This caused an increase in communicative interactions , including cross-
cultural, and led to the generality of basic knowledge about the world. Increased density of information flows 
coming to the Russian-speaking channel. As a result, Russian has become not only a way of familiarizing with new 
knowledge, but also an incentive Intra language development, it now says the majority of the population . High 
degree of his knowledge is not so much a communicative function ( information and communication ) as 
translational. Under the influence of the Russian language in Kazakh changed the meaning of words, vocabulary. He 
is constantly developed and enriched by deploying internal capabilities of morphological, syntactic and semantic 
derivation. In this case there is no breach of national specificities - borrowing drawn according to the phonetic and 
morphological Kazakh standards, it develops on its domestic laws. And now in certain territories of the republic 
really Russian language is used more actively than Kazakh. 
Integration of ethnic Kazakhs in the new society inevitably leads to contact between two languages: 
Russian and Kazakh. Note that the nature of the accommodation in Kazakhstan is the latest compact- diffuse. 
Immigrants most densely populated in the East Kazakhstan, South Kazakhstan, Karaganda, North Kazakhstan, 
Akmola, Pavlodar and Almaty regions. Resettlement is a compact- dispersed ethnic Kazakhs come into close 
contact with representatives of other ethnic groups. In their places of common Kazakh-Russian/Russian -Kazakh 
bilingualism. 
New conditions of life actualize the question of learning a second language, mastery of which depends on 
various extra linguistic factors (method of language learning, socio- demographic and professional accessories 
bilingual, his educational level, ethnic influence the environment, etc.). Therefore, for many repatriates important 
part of the adaptation and integration processes in Kazakhstan society is a form of the Russian language. In this 
regard, especially difficult for immigrants from China, Mongolia, Tajikistan, living in the northern regions of the 
country, where the Russian language is dominant in the international dialogue population. These contradictions 
result is quite predictable: returnees, rather than actively interact with the community and adopt new standards are 
alienated lifestyle, forming localized communities with their separate worldview. They are dangerous because they 
can originate inside the mood of protest against both the local population and in relation to the social system as a 
whole. 
On the question of whether they have experienced difficulties due to ignorance of the Kazakh or Russian 
languages, 33.3 % of respondents said those with the Kazakh language, and 36 % from the Russian. At the same 
time, immigrants from Uzbekistan (78.8 %) , Mongolia (74.8 %), China (65.9 %), Tajikistan (69.9%), Turkmenistan 
(73%) special difficulties due to ignorance of the Kazakh language experienced. Assume that for this category of 
respondents, difficulties arose mainly in the use of the written form of the Kazakh language. Harder for repatriates 
from Russia, nearly a third of them had problems. 
Need to study the Russian language is realized in different ways: negatively react to this 22.4% of 
repatriates from China, 17.7% of Mongolia, compared with immigrants from the former Soviet republics where 
Russian was the norm of communication. However, respondents commend such important features of the Russian 
language as a developed, modern and prevalence. These data support the idea of Kazakh linguists that language 
consciousness and self-consciousness, which manifests itself in relation to the Kazakh and Russian languages, can 
be inconsistent , especially in a multi-ethnic state and the mass of bilingualism: it can sometimes latently present and 
implicitly or explicitly fight at least two linguistic consciousness and, therefore, two linguistic identity [ 
Suleimenova , 2010]. 
It is important to find out what, in the opinion of repatriates, is the need of the Kazakh and Russian 
languages. 
Respondents in Russia believe that the Kazakh language is necessary in order to get a good job (32.8% ) 
have a Kazakh-speaking friends (29.2%), to be the among the Kazakhs ( 28%). Arrived from Uzbekistan, believe 
that with the knowledge of the language, you can find a good job (26%) , chat with friends (24.1% ) have a Kazakh-
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speaking friends (16%), to be the among the Kazakhs (15%), get a good education (13.2 %). According immigrants 
from Tajikistan, is the key to getting a good education (25%), successful adaptation of Kazakh-speaking population 
have Kazakh-speaking friends (25%), to be the among the Kazakhs (25%) , chat with friends ( 25%). 
Equally clearly returnees from Mongolia identified the need for knowledge of the Kazakh language: to get 
a good education (27.8%) , finding a good job (11.1%) to be among their Kazakhs (5.6%), have friends of Kazakh 
(5 , 6 %). Came from China claim to own the Kazakh language to be of Kazakh friends (25.8%) and to be among 
their Kazakhs ( 10%). Most of the returnees from Turkmenistan noted that the Kazakh language is necessary to 
communicate with friends (28%), getting a good education (15.3%) and good works (12.8%), friendship with the 
Kazakh-speaking people (18%) and awareness themselves at home among the Kazakhs (22%). Materials of the 
survey show that Oralmans feel the need to know Russian language. 
Despite the fact that most of the respondents all communication within the family is carried out in Kazakh, 
Russian became the language of interaction with state institutions. According to the results of our study respondents 
believe that ignorance of the language creates difficulties in their employment (56%), in the preparation of accurate 
and timely information (34%), the corresponding benefits (32%), education (23%), etc. 
On the question of whether they have experienced difficulties due to ignorance of the Russian language, 
almost half of the surveyed returnees from Uzbekistan (53.5 %), China ( 45.7 %) , about one-third of Mongolia ( 
29.8% ), Tajikistan (32.8%) gave a positive answer . This was also confirmed in the autobiographical texts written: " 
I was born in China. At his home , we moved in 2008. After coming to this earth we were surprised on many issues. 
Kazakhstan , though Kazakh land , but many Kazakhs could not speak the Kazakh language . We realized that in the 
Kazakh land dominates the Russian language. For us, it was hard and at school, and in the store experienced 
difficulties due to non-reporting of information as its Kazakhs. Did you say it in Kazakh, but he does not understand 
..." . 
Need to study the Russian language is perceived positively by the majority participated in the survey. Thus, 
immigrants from China believe that knowledge of the Russian language shall promote good work (44.1 %) and 
quality education (21.4%). Mongolian Kazakhs among the main reasons for studying the Russian language is 
isolated, " getting a good job " - 26.9%, "to know more languages" - 12.9% . Similar responses were given and 
arrived immigrants from other countries. Summarizing , we can say that among the main reasons that immigrants 
need to know Russian, and also "have a good job " and" get a good education". Obviously, communicative power of 
the Russian language in the country is high enough, it is widely used in such areas of communication, as 
government, business communication and education. 
In conclusion: the process of successful integration of immigrants into Kazakh society depends, of course, 
a variety of factors , among which are carried out in the language policy of the Republic of Kazakhstan, the 
activities of public authorities towards ethnic Kazakhs in the near and far abroad , media and education. The study 
indicates that internalization of linguistic identity immigrant respondents - a complex and multi-valued process due 
to linguistic, social , historical, psychological, cultural features. 
Sure, in our opinion, that the natural language acquisition in bilingual environment is extremely close 
relationship linguistic and sociological aspects. Their mutual influence is obvious. It turned out that not only a good 
knowledge of the Kazakh ( Russian ) language contributes to the successful adaptation of immigrants , but also a 
social activity - a factor that accelerates the process quick and quality of language acquisition. Analysis of research 
material confirmed that cultural and social priorities, and focus on the Kazakh- Russian socio-cultural space largely 
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